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Paccmampusaiomces npouzeoousie Kay3amugeHvle 21aA20Nbl 8 AHSIUNUCKOM U MAOHCUKCKOM
azvikax. Ilpusoosamcs onpedenenus yueHvix, Kacaowuecs mepmMunos “‘kaysayus’”, “rayzamug”,
“kayzamuenocms”. Ommeuaemcs, 4mo Kamez20pus Kay3amueHOCMU 6 O000UX A3bIKAX
Xapaxkmepuszyemcsi Kaxk MedcyposHnesas kamezopus. — Pacxooicoenus obnapysicusaiomes Ha
VpOBHe 8bIpAdICEeHUs. KAYy3amueHocmu. B awnenutickom sA3vike  OOMUHUPYIOWUMU  YDOGHAMU
AGNAIOMCA CUHMAKCUYECKULl U NeKCUYeCKUll, a 6 MAONCUKCKOM A3bIKe — MOPHOoI0oudecKuil.
IIpoussoouviee KaysamusHvle 21a20bl 00PA3VIOMCA C NOMOWbI0 agurcayuu, yepedosanus
OVK6, CynniemusHoOCmu U Hynegou mopgemel. Hazeanue npousgoonvix Kay3amueHuIX 21a20J108
000CHOBbIBACMCA TheM, YN0 @ HUX NPUCYMCMBYEMm GLIPACEHHAS. MOPpPEeMHas cmpykmypa u
KaysamugHvle agurkcuvl, KOmopbvle npucoeouHsIOmcs K ochoge (8 anaauiickom sasvixe -ify, -ise, -
en, g, en-, dis- u Opyeue, 6 maoddcukckom szvike -ou/-én). Ha mopghonocuueckom yposne
Kay3amueHOCMb  MOJNCEM  BbIPAICAMbCA  NOCPEOCTHBOM — CLOB00OPA30BAMENbHBIX  MOpQeM,
BLINOTHAIOWUX POJTIb MAPKEPA KAy3amueHOCmuU.

Knioueswie cnosa: npouzsoonvie kay3amugnwvle 21a20.1bl, MOPGOI02ULECKULl CNOCOO BbIPANCEHUS,
JleKcudeckull cnocob evipadicenus, aghguxcanvHas mopgema, €i08000pa308aMENbHAL
mopghema,  popmoobpazosamenvras mopgema, apurcayus, uepedosarue  OYKS,
CynniemueHocmo, Hynesas apgurcayus

Devaxou coxmau cababii dap 3a60Hx0U anenuci 6a moyuxii bappacii wydaacm. Tavpughxou
dap Oopau ucmunoxu “xaysamcua’, “xaysamue”, ‘‘xayzamueusm’, Ku OJUMOH HEUHUXO0O
Kapoaawo, 3uxkp wyoaacm . Kailo xapoa mewasao, ku xameeopusu cabab oap xap 0y 3a00H
Xamuyn xameeopusiu OauHucamxii mascug mewasad. Dapxusm obatinu 0y 3a00H Oap camxu
ugooau kayzamueusim natioo mMeuwasano. /lap 3a60Hu aHeIUCH camxu CUHMAKCUCH 84 1Y2A6il 6d
dap 3ab60Hu moyuxi camxu mopgonoeii bapmapii 0opad. Pewvaxou coxmau cabadii 60 épuu
apuxc, usazwasuu xapgh, ueazuwasuu Kamma 6a mopghemau cugpii coxma mewasano. Acocu
HoMU ¢hevaxou coxmau cababil 60 OH ACOCHOK Kapod Mewidaead, Ku OHX0 O0pou COXMOopu
Mopgemasii 6a agppurcxou cababii mebowano, Ku 6a pewau Kamuma Xampox meumasano (0ap
sabonu anenuci -ify, -ise, -en, 9, en-, dis- 6a eatipaxo, dap 3abonu mouuxii -on/-én). Jap camxu
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mopghonozii cababusm mMemagoHao masaccymu Mop@emaxou Kaiumacos, Ku HaKuy aiomamu
cababusmpo uypo MeKyHano, ughooa 2apoao.

Kanuoesoscaxo: gpeviu coxmau cabadii, mapsxou ugpooau mopgonozi, mapsxou ughooau 1yeasil,
Mopghemau agpurcos, mopghemau xarumacos, mopgemau WAKICO3, UBAZUWABUU XaADQD,
cynniemususm, appurcamcusau cugpi

The article dwells on derivative causative verbs in English and Tajik languages. The author of
the article adduces definitions of scientists concerned with the terms “causation”, “causative”,
“causativeness”. It is noted that the category of causation in both languages is characterized as an
interlevel category. In the article, discrepancies are found at the level of expression of causation. In
English, the dominant levels are syntactic and lexical, and in Tajik, morphological. Derived causative
verbs are formed with the help of affixation, alternation of letters, suppletiveness and zero morpheme.
The name of derivative causative verbs is justified by the fact that they have a pronounced morphemic
structure and causative affixes that are attached to the stem (in English -ify, -ise, -en, @, en-, dis- and
others, in Tajik -on /-yon). At the morphological level, causation can be expressed through word-
formation morphemes that act as a marker of causation.

Keywords: causative derivative verb, morphological mode of expression, lexical mode of
expression, affixal morpheme, derivational morpheme, formative morpheme, affixation,
letter alternation, suppletiveness, zero affixation

CpaBHHTENBHOE HCCIIEJIOBAaHNE SI3BIKOBBIX CPENICTB, YUACTBYIOIINX B 00pPa30BaHUU Kay3aTHBHBIX
TJIaroJIOB, Ha HAII B3I, OTHOCHTCS K aKTyalTbHBIM BOIIPOCAM B TEOPHH Kay3aTUBHOCTH.

KayzatuBpl ObTM M OCTalOTCS OOBEKTOM WCCIICNOBAaHMS B MHOTOYMCICHHBIX paldoOTaXx Ha
Marepuaie pasHbIX SI36IKOB — PYCCKOTO, aHTTIMHCKOT0, HEMEIKOTO, UCIIaHCKOTo, (DPaHITy3CKOro M Jp.
(cm. padoter H.JI. ApytioHoBoii [2], B.B. borganoga [3], B.K. I'peuxo [4], C.J. Karrenscona [5], B.IL
HemsnxoBa u I'.I'. Cunpaumkoro [9], A.M. Amarosa [1] u ap. [8; 10; 15; 16; 17]).

OnmHako B Ta/PKUKCKOM SI3BIKO3HAHWUM OOIIME BOMPOCHl Kay3aTWBa, B YacTHOCTH
MOp(OJIOrHYECKOTO Kay3aTuBa, HE 3aTparuBaroTCs BOOOINE, KpPOME TOro, MX H3yuYeHHE B
COTIOCTaBUTEIHHOM IUIAHE C aHTJIMACKOM SI36IKOM Ha CETOJHS OCTAeTCS OJJHOW M3 aKTyallbHBIX
po0IeM JIMHTBUCTUKH.

KayzariBHbIe Tmaronsl B pasHOCTPYKTYPHBIX SI3BIKAX OOJIAZalOT CMBICJIOBOM €MKOCTBIO U,
BCIIEZICTBUE OTOT0, BBICOKOM YACTOTOM yroTpeOneHws. BpicTymas B TO3WIMHM TIpEMKaTa, OHH
0003HAYAIOT Kay3aIMI0 00BEKTA, POUCXOIAIILYO IO BO3AEHCTBUEM NPIUVHBI, HA3BAHHON B CYOBEKTE.

E.E. Kopau mnpennaraer cheayiomiee ONpeaeTeHHE: «Kayzanusa», «xaysaTusy,
«Kay3aTHBHOCTB» OOJNIAJJAIOT IMUPOKAM KpyroM yroTpebneHus. TepmuHoMm "kay3arus"
0003HaYaeTCs NMPUYMHHO-CIEACTBEHHAs! CBS3b MEXIY IBYMs CHTyallsiMH (OJHA CUTyalus
MIOPOXAAET IPYTyro)» [6, c.21].

C Ttoukm 3penus B.II. HemgsnkoBa wu [.I. CuIbHHUIIKOTO, HEMOCPEICTBEHHBIMU
COCTaBJISIONIMMA Kay3aTHBHOW CHUTYallMH SBJISIOTCS 110 MEHBIIEW Mepe TBE MHUKPOCHTYAIIWH,
CBSI3aHHBIC OTHOIIICHUEM Kay3alluy Wi puauHeHus [9, c.6].

TpamuImoHHO IO TEPMIHOM «Kay3allusDy MOoApa3zyMeBaeTcss 0000mEHHOe abCTparupoBaHHOE
3HAYEHHUE, BKIIOYAIOIIEE KOMIUIEKC KOHKPETU3UPOBAHHBIX MOOYAMTEILHBIX 3HAYCHHH, KOTOPBIC
paccMaTpUBAIOTCS KaK TpaMMaTHYECKHE 3HAUCHHS KaTeTOPHH Kay3aTUBHOCTH.

TepMuH «Kay3aTHB» («Kay3aTHBHBIN TJIaroJ») MOSBUIICS B HAYYHBIX UCCIIEIOBAHUAX Ooliee
CTOJNICTHSI Ha3aJ, W PAJ YYCHBIX paccCMaTpUBAI €ro KakK HCTOPUYECKH TPOU3BOJHBIN, a
Kay3aTUBHOCTh - KaK TIJarojibHyl0 KaTeropHio, KOTOpas WMeeT MOpPQOIOTHISCKUN
(cybdukcanbhbiii) ciocob Beipaxkenus (A.Metie, K. bpyrman u B. Jlens0Opiok). M3BecTHO, uTO
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KaTeropusi Kay3aTHBHOCTH CBOMCTBCHHA BCEM SI3bIKAM MHpa M CIIOCOOBI W CpEICTBA €e
BBIPKEHHS B CHCTEME TJIarojia pasHele.

B rpamMmaTHKe aHTJIHICKOTO fA3bIKa TEPMHUH «KAy3amue» CBA3aH C HAJIHYHEM TIJIaroJioB
make, let, have, get u T.1., U B NCHCTBUTEIBHOCTH KOHCTPYKIMU C IMOJOOHBIMH TJIarojiaMu
SIBJISIFOTCSI OJTHUM M3 CIIOCOOOB BBIPAKEHHS Kay3allHu.

B Ta[uKUKCKOM SI3BIKE TJIArOJbl  PACIpPEAESSIOTCS M0 MOATPYNIaM C TOYKH 3PEHHS
BaJICHTHOCTH, TIEPEXOJHOCTH M Kay3aTUBHOCTH.

ITox BaJCHTHOCTHIO TMOHHUMAETCS CIOCOOHOCTH TIJIarojia BCTYNAaTh B IPEUIOKCHUH B
CHHTAaKCHUYECKUE M CEMaHTHYECKHE CBS3M C 3JCMEHTaMH O00S3aTeNbHOTO OKPYXEHHS — C
MOJICKAIMM, TPSAMBIM JOIMOJHEHHEM, HEKOTOPBIMH BHIaMH KOCBEHHBIX JIOMOJHEHHH U
obcrosTenseTs [14, €.32].

TaDKUKCKHMI Kay3aTHB — 3TO TJIaroJi, MPOU3BEICHHBI OT OCHOBBI HACTOSIIETO BPEMEHU
3HAMEHATEJILHBIX TJIAr0JIOB MIPU MIOMOIIIH CIeNHATLHOr0 cyddukca -on/én. Hanpumep:

7 xapuoan ‘Kynumo’
pacudan ‘0ocmuzams’
rJ1aroJI - ¢upucmooan ‘nocviramo’
eymuodarn ‘mouyms’
wycman_ ‘Muimy’

OCHOBa 7 xap-
HACTOSIIIETO pac-
BpeMeHH - Gupucm-
aym-
_ wiy-huyil-

XapoHOaH ‘3acmasumo Kynums’
PACOHUOAH ‘00Cmasumy 4mo-Ji. KOmy-i.’
npudasieHne Qupucmonuoan ‘nopyuums omnpasxky’, ‘noceiiamos’

cyhduxca -on/én EYMOHUOAH ‘TMONUMD’
WyeéHuoan ‘3acmasums mMovlmy’

Kareropusi kay3aTMBHOCTH B  Pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3BIKaX XapaKTEpHU3yeTcs Kak
MEXYpOBHEBasi KaTeropus. B aHIMHMIICKOM s3bIKE€ NPEBATUPYIOLIMMH IPEACTaBIISIOTCS
JIEKCUUECKUI U CHHTaKCUYECKUH YPOBHH, & B TaJDKUKCKOM SI3BIKE - MOP(OIOTUIECKHUH.

B  aHrmumiickom  s3pIKe  Kay3aTUBHas ~ KaTeropusi  BbIpakaeTcs  TJIaroJioM WK
ciioBooOpazoBareldbHbIMU  cyddurcamu. OTH cy(uUKCBl MOTryT OBITH JHOO CHEHHANbHO

Kay3aTUBHbBIMH, 6o FHaFOHOO6pa3YIOHII/IMI/I.
B GonbimmacTBE ClIy4yacB, Korjia PICXO):[HBIfI J1aroJ1 ABJ€TCA NEPEXOAHBIM, BAJICHTHOCTE IJ1aroja

ocraercs 0e3 U3MEHEHUs. ITO 3HAYUT, YTO TA/DKUKCKHUC Kay3aTUBHBIC IJIAr0JIbl, KaK IPAaBUJIO, ABYX- U

Oolee BaJICHTHBI, TOCKOIIBKY Kay3aTHBBI BCET/Ia MPEIIOararoT IIePeXOAHOCTh IJIaroa.
A.N. Peiimens cunTaeT Kay3aTHBHOCTh CEMAaHTHKO-CHHTAKCHYECKOW KaTETOPHEH, KOTOpas

BBIPA)KAETCS CHHTAKCHYECKHUMU, MOP(HOIIOrMUECKIMY | JIEKCHIeCKHMU cpencTBamu [11, c. 63].

B anrnmiickom s3pIke B KayecTBE JIEKCUYECKOro croco0a BRIPAKEHMS 3HAYECHUS Kay3aluH
CIIy’KaT CJI0Ba, a TaKkXke clioBooOpa3oBarebHble addukcaibHbie MopdeMsl. [To cBoelt cTpyKType
CIIOBA, BBIPXKAIOIINE Kay3aTHBHOCTb, MOTYT ObITh Hempom3BoaHbiMu (Set, lay, fell, raise) u
npousBoaHbIMH (SOften, lighten, quieten, sadden) [13, ¢.27].

[ognepxkuBast mbicie M. CpiMylioBa 1O MMOBOAY pa3rpaHUYEHHs Kay3aTHBHOCTH B
CTPYKTYpPHOM TUIaHE HAa MPOM3BOJHYIO M HENPOU3BOJAHYIO, MBI TIpEAIojiaracM, 4YTo W B
TAPKUKCKOM SI3bIKE MOYKHO OOHApYKUTh MO00HOE SIBIICHHE.
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B CBsI3M ¢ MHOTOYHCIICHHBIMUA HHTEPIPETAUSIMU KATErOPHU KaY3aTUBHOCTH W PA3IUYHBIMU
crocobamu e€ BBIpa)KEHHS! B 00OMX SI3bIKax, B JAHHOW CTaThe paccMaTpuBaeTcsl JIMIIb OJWH M3
croco00B 00pa3oBaHUsl Kay3aTWBOB B aHTJIMIICKOM M TaUKUKCKOM SI3bIKaX — Ha MOP(OIOTHIECKOM
YPOBHE — M BBISIBISIFOTCS CXOJICTBO M PA3JIMUYKE MEXKITY COTTOCTABIISICMBIMH SI3bIKAMUL.

B «I'pammarnke COBpEMEHHOTO TEpPCHACKOro JmTeparypHoro s3bika» (2001) HO.A.
PyOuHYMK mUIIET, YTO Kay3aTHUBHBIC TJIATOJIBI 3aHUMAIOT BaXKHOE MECTO CPEIU IPOU3BOJIHBIX
TJIar0JIOB U 00pa3yroTcsl OT IIaroJIoB OCHOBBI HACTOSIIETO BPEMEHU IOCPEACTBOM Kay3aJbHOTO
cydduxca -on u ocHOBooOpazyomux cyPpuxcos -u0 wim -0 [12, ¢.300].

Omnwmpasicb Ha TPOLUTHPOBaHHOE ONpeAeeHUue Kay3aTuBHBIX riarono HO.A. PyOunHuuka,
1es1ecoo0pa3Ho CUUTATh, YTO B TAJKUKCKOM SI3BIKE BBIPAKECHHE Kay3aTHBHOCTH Ha JIEKCHYECKOM
YPOBHE WTPaeT BTOPOCTENICHHYIO POJIb, TaK KaK TaJUKUKCKHW S3bIK B OCHOBHOM OIMPAacTCs Ha
Mopdororudeckue cpeiactBa. HecMoTpss Ha 3TO, OBUIO BBISBICHO HECKOJIBKO TIJIATOJIOB C
cypdurcuanbHoit MOpheMoii -0x, KOTOPBIC BEIPAKAIOT 3HAYCHHUE Kay3alluu.

Ecmu at1 (hopMaHTBI SBISIOTCS CIOBOOOpA30BaTeNbHBIMH MOpdeMamu, Toraa JaHHAS
KaTeropusi J0JDKHA Ha3bIBATHCS JICKCHUYECKOM, €CITH YK€ OHM SBIISIOTCS (HOPpMOOOpa3yIOIUMHE, TO
3Ta KaTeropusi sBJsieTcs] MOP(HOIOTHUECKOH.

B 00oux s3pIKax MOXXHO OOHApPYXHUTh KaTETOPHIO Kay3aTHBHOCTH Ha JIEKCMYECKOM M Ha
MOp(}OIOTHIECKOM yPOBHE.

Jnsi BBIpaKEHUS Kay3aTHBHOCTH IIPOU3BOJHBIE ClIOBa 0Opa3yloTCsi € TNPUMEHEHUEM
ad¢ukcaabHBIX MOp(hEeM, KOTOPBIE, C OJHON CTOPOHBI, TOOABJISIOT K OCHOBHOMY JICKCHYCCKOMY
3HAYCHUIO CJIOBA JIOMONHHUTEIBHBIA OTTEHOK, C JAPYrOH CTOPOHBI — Kay3aTHBHOE 3HAUYCHHE.
Hanpumep: wide — widen — pacuupsimeo, pacuupsmscsi.

Kater opus Kay3aTUBHOCTHU B TaI>KUKCKOM SI3BIKC BBIPAKacTCA CliciaJIbHbIM
apPUKCATHLHBIM CIIOCOOOM, & B aHTITHACKOM SI3BIKE — C MIOMOIIBIO JIBYX BUOB CIIOBOCOYCTAHUI:
make go — sacmasums uomu.

Ha6J’IIOIIeHI/IH HaJa A3BIKOBBIMU (baKTaMI/I CBUACTCILCTBYIOT O TOM, 4YTO HE€ TOJIBKO B
Ta/PKUKCKOM, HO M B aHTJMICKOM sI3bIKE Ha MOP(OIOTHYECKOM YPOBHE OOHAPYKHBAIOTCS
apPHUKCHI, KOTOPbIC MPUCOSAUHIIOTCS K OCHOBE CJIOBA U BBHIPAXAIOT 3HAUCHHE KAYy3aTUBHOCTH.

[Ipou3sBoaHbBIE Kay3aTHBHBIC TIAroJbl 00Pa3yIOTCs CICAYIONIMMHU CIIOCOOaMu:

1. Addukcanusi.

2. UepenoBanue OykB (TITACHBIX M COTIIACHBIX) WM (DOHETUIECKOE OTIIHYUE.
3. CynIuieTHBHOCTb.

4, Hynesas addukcarus.

1. Addukcanus siBnsiercs omHUM K3 Hamboliee MPOJAYKTHBHBIX CHOCO0OB 0Opa3oBaHHS
CJIOB M B Ta/PKUKCKOM, U B aHTIIMHCKOM si3bikax. M3BecTHO, uTo addukcanus B 000UX sI3bIKAX
MpeJCTaBieHa JByMs crocobamu: mpedukcaiuedt u cypdukcaruein. s BeipakeHus
Kay3aTHMBHOTO 3HAUEHWS HCIOJIB3YIOTCS TJarojiibHbie (OpPMOOOpasyolme | TIarojbHbIe
cioBooOpasyromue  ap@QUKCh, MNPUCOCTUHSIONMECS K  OCHOBE CIIoBa. [ JarojibHbIC
croBooOpazoBarenbHble  a(UKCH CIIy)KaT Juisi CO3JaHMS HOBBIX CIIOB, a TJIAaroJibHbIC
¢dopmoobpazyromue apuKchl HCIOIB3YIOTCS JIJISI BBIPAXKESHUSI TPAMMATHUECKOTO 3HAYCHHUS U HE
TEPSIOT JIGKCUUECKOTO 3HAYCHUSL.

Hawubonee pacnpocTpaHEHHBIMU aHTIMHCKHMU ad(PUKCaMH, KOTOPbIE HNPUCOCIHHSIOTCS K
HpOI/ISBOJISIHICfI OCHOBC (OT UMCHU TMpUJIararcjibHOro wWjin HWMEHU CyIHeCTBI/ITe.HBHOFO) u
BBIPAXKAIOT Kay3aJlbHOE 3HAUCHHUE, ABIISIOTCS CyhdHKCh -ize, -ate, -fy, -en u npedukcer em-, en-,
dis-. B Tabmuue 1 npuBeeHbI IpUMEpHI, OTHOCSIIHECS K IIepeYHCIICHHBIM ad(huKcam.
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Tabauua 1

Hp0u3eoonb1e Kay3amueHble 2/1a20Jibl, oﬁpa303armbte cnoeoo6pa3oeameﬂbubwu

agppuxcamu, 6 aHzAUIICKOM A3bIKE

-ize | modernize coenams cucmemy, mMemoovl U m.0. Oonee co8peMeHHbIMU U Oolee
npU2OOHBIMU OJIst UCHOIb306AHUS 8 HACMOSUEE 8PEMSL
popularize | coeramos max, umobwl MHOUE THOOU 3HATU O YEM-MO U HACTANCOATUCH IMUM
Americanize | coerams K020-mo/umo-mo amepuKancKum no xapaKmepy
fossilize coenamp  KO20-IUOO/UmMO-1ub60  HENOOBUNCHBIM U HECNOCOOHbIM
UBMEHUMbCSL WU PA36USAMbCSL
-ate | agitate 3acmasums Ko2o-iubo 4yecmeosams cebs cepOumvim, OECnoKOUHbIM
UNIU HEePEHBIM
asphyxiate | sacmasums Ko2o-160 nomepsamev CosHaHue UL YMepPemp, TUUUUE €20
B803MONCHOCTU ObLUUAMND
-fy | purify coenamov Ko20-1ub0 HUCIbIM, YOQIUE 3110 U3 €20 OVUlU
-en | soften coenams K020-1U00/ymo-iubo 6onee 006pvIM UMU OPYHCETIOOHBIM U
MeHee CYPOBbIM UMY KPUIMUYHBIM
sadden coenamo Ko20-1Ubo 2pyCmHbiM
blacken OUepHAmMb  4be-TUO0  UMS/Penymayuro/xapakmep, — 4moobl  2080pumb
HenpusimHble 6euyu, Komopwle co30arom y H00ell nI0X0e MHEHUe 0 KOM-TU00
em- | embolden 3aACMasump K020-1ub0 noUyecmeosamo cebs cmeiee Uil Y8epeHHee
en- | enrich coenamp K020-1ub0 /umo-1ubo bocameim unu bozave/obozawams
enslave coenams Ko2o-1ubo /umo-mbo nOJIHOCMbIO 3A6UCUMbBIM OM 4e20-1ubo,
umMoObL OHU He Mo2TU 0O0UMUCL Oe3 IM020/ 3aCMasunb HOOYUHAMbCS
dis- | discourage | zacmasums  Ko2o-mb6O  uyscmeosamv  ceOs  MeHee  YEEPEHHO/C
OHMY3UAZMOM 0eNAMb YMO-MO
discolor UBMEHUMb Y8em Ye20-1ubo maxKum 00pazom, Ymoobsl OH 8bielis0el MeHee
npusIeKamebHbiM/0becyseuusamo
Tabnuua 2
Ilpouseoonvlie kKayzamueHble 21420161, 00PA306AHHbBIC CJ108000pPA306AM EILHBIMU
npeguxcamu, 8 MAOHCUKCKOM A3bIKE
am- AH2e30HUOAH 3ACmMasumb K020-mo 8030yxcoamov uiu NOOCMpeKams
2y- 2Y3apOHUOAH 3aCMasump K020-mo npoxoouns
Ky- KYUoEHoan 3aCmMasump K020-mo OMKpbIEamb
Ha- HABUCOHUOAH 30CMABUMb KO20-MO NUCAMD
0- 08apPOHUOAH 3ACMasumb K020-mo NPUHOCUMb, NPUBO3UMb
nap- | napsaponudan 3ACmMasumb K020-mo 80CNUMbLEAMb
bapxe3zonudan 30CMaAsUmMb KO20-Mo 6CMABAND,
bap- | bapoopordan HOOHUMAMb
bapraulonudan 3ACMAsUMb KO20-MO 6blIMACKUSAMb
bapxyponudan 3ACMAsUmMb K020-Mo CIMAIKUSAMbCSl, 6CMPEYambest
b03x0x0HUOAH 3aACMAasUMb KO20-Mo 3ampazusams 6HO8b, 8bl3bleaANb CHOBA
b032yénudan 3aCMasums K020-mo Nosmopsniv
bo32apdoHudan 3ACmMasumsb K020-mo 6038paAamuvcs
003- | 6o306aponudan 3ACMABUMb KO20-MO 8036PAUAMbCS
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O03MOHOHUOAH 3aCMasums K020-no OMCcmaeamyp, OCMAasambCsi n03aou
060300ponudan 3ACMA8UMb K020-MO YOepPACUBAND, COEPACUBANMD

60- B0XYPOHUOAH 3aCmMasums Ko20-mo 6CMpeyamscsl

dap- | daposaporudan 3ACMAsUmMb KO20-Mo 8HOCUMb, 8600UMb

¢apo | ¢papo cuponoan 3aCMAasumsd K020-mo 0X6amuleamy

¢dup- | pupucmonudan 3ACMA8UmMsb K020-mo HOCLLIANb

dypy- | ¢ypy baponudan 3ACMAgUmMb K020-mo 2J10mamb

dyp- | pyposaponudan 3ACmMasumpb K020-mo CRYCKamb

B coBpeMEeHHOM TaJKMKCKOM SI3bIKEC JJIsi OOpa30BaHUS MPOU3BOJHBIX Kay3aTHBHBIX

TJIAroJIOB CiIykaT opMoobOpa3oBaTenbHbIe MPeUKCH Me- u 6u-. Hanpumep:

® JMexypond YyKa3blBaeT Ha TpoIIeAniee ITUTEIbHOE BpEeMsl WM IOBTOPHOE
aercTBre B mponuiom: 7o cunnu oycorazuu Kyoak mooap 6a y xypok mexypono. (Mamo
KOpMUnQ pebénka 00 08yxXaemue20 603pacma).

® MexyponOil CIYXWT JJIsl BBIPAKCHHS HENCHCTBUTELHOCTH NISHCTBUS: Aeap capu
saxm b6a Kyoax xXypox mMexypouoi, y nomoo nameuryo. (Ecnu Obl ThI HAKOPMHI peOCHKA
BOBpeMsi, OH OBI He 3a00I1en).

® uexyporad 0003HAUYACT KaK HACTOsAIIEE, TaK U B Oyayliee Bpems: Modap xap py3
ba Kkyoaxkauwl Xypox mexyponao (TOBTOpSIOIIEECs NEHCTBUE B HacTosmem). [lazox
MOOApKanon 6a kyoax Xypox mexyponao (o0o3HayaeT Oyxaymiee Bpems). (3aBTpa
0aly1Ika HaKOPMUT peOeHKa).

® uexyporoacucm 0003HAYACT HACTOSINE-OyAyIIee BPEMs IMPEIIOIOKUTEIEHOTO
HakIOHEHUS: 10 a3z Kop omMadaunu mMooap MooapKaioH 6a KyOaK Xypox MexXypoHOAzucm.
(Beposimno, 6abywixka naxopmum pebenka 00 npuxooa Mamwvl ¢ pabomot).

® OuHUWIOHO YKAa3bIBACT HA TPOIICHAIICe COBEPIICHHOE BpPEMS WM OTHOKpPATHOE
JCUCTBUE B TPOIUIOM: .... py3e MyKanHav 3aHOHPO OUHUMMOHO Oa maom 6éa wiapob bap
ooamu xew (18, c.138). — One day Muganna sat the women together, and as usual had food
and wine. (Oonadicobt MykanHa npueiacun JeeHuur ecmoy U nums no C60emy 00bIuar0, Wil
O0onaoicovt Mykanna ycaoun JceHuyun 6Mecme U, Kak 00bI4HO, HAKOPMUL U HANOWT UX).

Crienyer OTMETHUTb, 4TO Kay3aTHBHBIH IJ1aroi «OUHUUOHO» MOYKHO HHTEPIIPETHPOBATH I10-Pa3HOMY:
B KaKIIOM IIPHMEPE OH MPHOOPETaeT pasHble Kay3aIbHbIEC 3HAYCHHS B 3aBUCHMOCTHU OT MO3ULIHH:

1. Oonancovl Myxkanna 3acmasui HeeHwUH ceCmb éMecme U, KaK 00bluHO,
HAKOPMUL U HANOUTL UX.

2. Oouacicovl Mykanna npuxasan (8enen) JHceHWuUHam cecms emMecme U, Kax
00bIYHO, HAKOPMUT U HANOUTL UX.

3. Oonasicovl Mykanna nomoez JdceHwUHAM cecmv emecme U, KaK 0ObIYHO,
HAKOPMUL U HANOUTL UX.

4, Oonasicovt Mykanna no38oaunl JHCeHWUHAM cecmb 6émecme U, Kak
00bIYHO, HAKOPMUT U HANOUTL UX.

5. Oonasicovl Mykanna He 803pajican npomug moeo, 4mooObvl HCeHUWUHbL
cenu emecme U, Kak 00bIYHO, HAKOPMUTL U HANOUJL UX.

6. Oonanicovt Myxkanna cam HenocpeoCmeeHHo NOCAOUNL HCEHUUH emecme
U, KaK 0ObIYHO, HAKOPMUL U HANOUNL (KAHCOYIO dceHuury MyKkanna noOHuMan u casxcan
emMecme U, Kak 0ObIMHO, HAKOPMUJL U HANOUT).

B aurmmiickoMm s3bIKe JUJISL O6pa3OBaHI/I$I IMPOM3BOJHLIX Kay3aTUBHBIX TJIAroJIOB IJIaroJIbHBIC
(dhopmoodpazyroiue ahPUKChl OTCYTCTBYIOT, TAK KAK OHU UCIIOJIB3YIOTCS B aHATMTHYECKHUX (hOopMax.
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2. B o0oux s3pIkax OOHApPYKUBAIOTCS YSPEIOBAHUS TTACHBIX M COTJIACHBIX B CTPYKTYype
CITOB, T.€. U3MEHCHHS B KOPHE CJIOBA, KOTOPbIC TAKXKE CIY)KAT IS BBIPAXKECHHUS Kay3aTHBHOTO
sHauenus. OHU Ha3BIBAIOTCS BHyTpeHHel duekcuei (Sit-sat, take-took, feed-fed, wycman-
WPEHUOAH, COXMAH-CO30HOAH, WUHOXMAH-UUUHOCOHOAH).

Taonuua 3
Hngunumuenan ghopma 2nazona Kayzamuenas ¢popma 2nazona
pexman (numv) Pe30HUOaH
cyxman (2opemv) CY30HOAH
kygman (6umv, Moromums) KyboHuOan
Kogpman (uckamo) KOOOHUOAH
pygman (noomemams) pybonudan
pagpman (uomu) PABOHUOAH
bacman (ceszvieams) bandonuoan
2auman (8paujamobcs, nPespauamvCsi) 2apOOHUOAH
2ygpman (206opums) 2YEHUdan
Hasuwmaw (nucamv) HABUCOHOAH
Kapoawu (denamy) KVHOHUOAH
dapmyoan (npuxazvleéams) dapmoudan
Tabnuua 4
Unpunumuenas gpopma kayzamuenozo Ilpowedwan popma kayzamuenozo
2nazona 2nazona
sit sat
stand stood
feed fed
drink drank
speak spoke
take took

Hccnenyemoe sBeHHE B TADKUKCKOM SI3BIKE MOMKET TaK)KE BBIPAKATHCS UMEHHBIMHU
COCTaBHBIMH TJaroiiaMu. B kadecTBe BCIIOMOTaTENBHOTO (CITY)KEOHOTO) TIIaroyia MCIONb3yeTCs
MOTUHUKATOp Kapdar. B 3TOM ciydae MMEHHBIMH COCTABHBIMHU TJIaroJiaMH, ONPEeIISIONIMH
rpaMMAaTHYECKYIO CYITHOCTD JCHCTBYSI, SBISETCS HE UMEHHAsI YacTh,  BCIOMOTaTeIbHBIN TI1aro
¢ cyhdurcom -on (Mawk KyHoHUOAH).

HexoTtopsie mpocThie B COCTaBHBIC Kay3aTHBHBIE IJ1aroibl, 00pa3oBaHHbBIE OT HETIEPEXOIHBIX
rmaroiop ¢ cyGdukcoM —oH, BXOAAT BO BTOPYIO TPYIIy Kay3aTHBHBIX [IJIAroOJIOB IO
rpaMMaTHYeCKOMY 3HAYECHHUIO:

—  Kaulo KapoaH — Katio KYHOHUOAH, CYCm KapOaH —CYCm KYHOHUOAH, KOUL KapoaH — KOul
KYHOHUOGH, 0ab8am KapOaH — 0ab8am KYHOHUOAH, 0a8UOaH- 0A8OHOAH.

Hekoroprie HemnepexonHble TaIKUKCKUE TJarojibl HMMEIOT JBe (OpMBL MPOCTYIO WU
cocraBHyo. Hanmpumep:

XAHOOHOAH — XAHOA KYHOHUOAH

X060HOaH — X00 KYHOHUOAH

2UpEHOan — eupst KYHOHUOAH

HexkoTopsie nepexonple riaroisl 001a1at0T oHOM (hopMoii — mpocToit. Hanpumep:

Xypoan — XypoHuoau

HABUUMAH — HABUCOHOAH
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KYUWLOOAH — KYUWOEHOAH.

Wtak, B TQXKMKCKOM SI3bIKE JJIS BBIPOKCHUS Kay3aTHBHOTO 3HAYCHHS BHYTPCHHsS (prekcus
MIPOUCXOTUT OJ1aroaps mepexony HHPUHUTUBHOM (POPMEI IJIaroia B Kay3aTUBHYIO JOpMY Tiiaroja ¢
noOaBIeHHEM -OH/-€H, a B aHIJIMHACKOM J[AaHHOE SIBIICHWE OOHApPYXXHMBAeTCs TMPH Mepexoie
VHQUHUTHBHOHN ()OPMBI Kay3aTHBHOTO TJIarojia B MPOIIEANTYIo (hopMy Kay3aTHBHOTO Tiaroa.

3. CymmietuBHOCTE — Qopma 00pa30oBaHMS BBIPAKEHHsI Kay3aTHBHOTO 3HAYCHUS, MPU
KOTOPOM OCHOBA CJIOBa MOJTHOCTHIO MEHSIETCSI.

B.I1. HensiimkoB oTMedaeT, YTO CYNIUIETUBHBIA Kay3aTHB SBISETCS JEKCHIECKHM CIIOCOOOM
BBIpa)KEHHsSI Kay3aTUBHOCTH. JIeKcHUuecKre Kay3aTHBBI — 3TO CJIOBA, BRIPAXKAIOIIHE MOOYKICHNE
K JICHCTBUIO U SIBIISIONIUECS «WICHAMH CYIIUICTUBHBIX M KOPPEIIATUBHO-KOPHEBBIX OIITO3UIUIND
[9, ¢.25]. B kagecTBe mMpUMEpPOB MOXKHO TPHUBECTH TJIATOJBI, MPEIACTABIIIONINEC COCTOSHHUS,
KOTOpBIC BO3HUKJIM Bcienctsue mnoHyxiaenus tuma to Kill, to sell, to give, u rmaromsr,
BBIPAXKAIOLINE COCTOSHHMS, KOTOPhIC BO3HMKAIOT BCJICACTBHE Pa3BUTHS coObITHIA, cp.: tO die, to
buy, to have.

to die
to kill | to murder | to massacre | to slaughter | to slay

B TamKHUKCKOM s3bIKE TaKKe OOHAPY)KUBACTCS CYMIUICTHBHBIN Kay3aTWB THUMA  OMAOAH
«NPUXOOUMb» - 08APOAH KNPUBOOUMbY, MYPOAH «YMUPAMbY - KYWMAH «YOueamvy (MypOHOAGH,
MUPOHOAH), OUOAH «8UOembY - OUHOHOAH «3acmasums yeuoemsy, 6 anenutickom — eat — feed, Kill
—die, to sell —to buy, to give —to have.

4. Hynesas apduxcanus

Jx. JlaifoH3 cumWTaer, 4YTO NepeXOAHBIE TJNAroJbl THIIA MOVE (IBuUTaTth) W Warm
(momorpeBats) 00pa3yOTCs OT HEMEPEXOTHBIX TIAroioB MOVE (ABUTaThCs) W MPHIIATaTeIbHOTO
warm (Termiblii) MOCPEACTBOM «HYJEeBOH addurcamum» [7]. ITO 03HAYAET, YTO B AHIJIMHCKOM
SI3bIKE  HEMCPEXOMHBIA  TJIarojl  CTAHOBUTCS  IEPEXOJHBIM B  CJIyYae HCIOJIb30BAHUS
BCIIOMOTATEIbHOTO Tiiarosia make mim 6e3 Hero, T.e. HyJeBO# addukcaryeii, a B Ta[HKHKCKOM
si3pIKe Beeryia — ahpukcanbHBIM 1yTeM, T.€. Oyiaronaps cyGdukcy -own/-én.

HenepexoaHsblii 11aroJ IlepexoaHbIii 171aroJ1
Sit — nuwacman (cudemo) sit/make sit — wunonoan (3acmasume cecmv)
walk — caup kapoan (xooums newxom) walk/make walk — caiip kynonoan, eycenonoan
(no2ynsme ko020-nubyon)
work — kop kapoan (pabomamu) work/make  work —  kop  KyHOHuOam
(3acmasums pabomams)
hurry — wumo6 kapoan (moponumocsy) hurry/make hurry — wumobonoan, wumo6
KYHOHUOAH (HOMOponums K020-mo)
light — paswan xapoan (ceemums) light — oceewamo (Oypaxwonoan)

CyMmupyst CKa3aHHOE, OTMETUM, YTO B QHTJIMICKOM sI3bIKE ISl 00pa30BaHMUs IPOU3BOIHBIX
Kay3aTHBHBIX IJIarojoOB IIMPOKO MPUMEHSIOTCS cypdukcsl -ize, -en, -fy, -ate u npeduxcer em-,
en-, dis-, KoTopele 0Opa3yrOTCS OT NMPHWIAraTeIbHBIX M CYIIECTBUTEIBHBIX M MPHIAIOT CIOBaM
Kay3aTHBHOE 3Ha4YeHHe. B Ta/DKMKCKOM SI3bIKE 3HAYCHHE TOJ00HBIX JIEKCEM BBIPAKACTCS
Kay3aTHBHBIM Cy(h(UKCOM -0H / -éH.

OnHako HM OAMH M3 MEpPEYHCICHHBIX a(dUKCOB HE SBISETCS IMOJHOCTHIO Kay3aTHBHBIM,
TIOCKOJIBKY OHM 00pa3yloT TaKKe HEKay3aTHUBHBIC TIIATOJbl U SBJISIOTCS YCIOBHBIMH. Kpome
TOTr0, MPOM3BOJHBIC Kay3aTHBHBIC TJIAr0Jbl OOPa3yrOTCS HE OT BCEX CYHIECTBUTEIBHBIX HWIIH
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MpUJIAaraTelbHbIX U yKa3aHHbIe aQ(UKCHI clelyeT OTHECTH K JIGKCHYECKOMY Kay3aTHUBY, HEXKEIH
K MOP(OJIOTUIECKOMY .

Urtak, B paccMaTpHBaeMbIX S3bIKax CYIIECTBYET OCOOCHHAsI CUCTEMa JICKCHYECKUX CPEJICTB
BBIpa)KCHUSI 3HAYCHUS Kay3alliy, KOTOpast BJSICTCS YHHBEPCATIBHOM 151 000UX SI3BIKAX.

B aHrnmiickoM s3bIKe TIOYTH BCE HEMEPEXOJHBIC TJarojbl MOTYT OBITh TEPEXOHO-
Kay3aTHBHBIMH B CBSI3M C HMX YINOTPEOJCHHWEM B COUYCTAaHMU C MOCISAYOHIHMM 00bekToM. B
TaJPKUKCKOM SI3BIKE 3TO OCYIIECTBIIACTCS TIOCPEACTBOM Cy(dukca -on/-Eén.

B aHrmmiickoM si3bIKe ISl BBIPOKCHHS 3HAYCHUS Kay3aTHBHOCTH B OCHOBHOM CITYXKAaT
nekcuueckue emununsl make, cause, allow, let U T.J., BBIIOJTHAIONING (QYHKIUIO
CHHTAKCHYECKOT0 MapKepa B COCTAaBE Kay3aTHBHBIX KOHCTPYKIIHIA.

B Ta[pKUKCKOM sI3bIKE 3HAYCHHE Kay3aTUBHOCTH BBIPAXKAETCS HA JIEKCUYECKOM YPOBHE C
MOMOIIBIO CJIOB, C MIOMOIIBIO Kay3aTHBHOTO cy(pQUKca -oH W, B PEIKUX CIIy4dasX, - € MOMOIIbIO
Kay3aTUBHBIX KOHCTPYKIIUU MayOyp Kapo, Ku... (3aCmMasu), Xoxuu kapo, Ku... (Nonpocui), 6000p
Kapo, Ku... (nooyoun).

B aHMMHACKOM M B TQPKHKCKOM SI3BIKAX MOXHO OOHAPYKHUTh HCIOIh30BaHUE apPUKCAITUH
111 00pa30BaHusI MPOM3BOIHBIX KAay3aTHBHBIX I1arosioB. OTHAKO B aHTJIMHCKOM SI3bIKE — PEXke, a
B TaKMKCKOM — MIPOYKTHBHO.

B aHTnmMiickoM sI3bIKe TPOU3BOJHBIC Kay3aTHBHBIC TJArojibl MEepPelaroTcs Ha TaKUKCKUI
SI3BIK TIO-Pa3HOMY, T.€. Kay3aTUBHO-HEMapKUPOBAHHbBIC ()OPMBI aHTIIMHCKOTO SI3bIKA MEPEIAFOTCS
Kay3aTHBHO-MapKHPOBAaHHOW (OPMOIi TaJUKUKCKOTO S3bIKa -0H/-éH. BeTpedaroTes ciiydau, Koraa
addpukcaIpbHO-HEMAapKUPOBaHHBIE (POPMBI B O0OMX S3BIKAX COOTBETCTBYIOT. 1lomo0HBIE (pOpMEI
MEPEAt0TCS ¢ TAIDKUKCKOTO SI3bIKa HA aHTTUHCKUIA CHHTAKCUYCCKUMH COYCTAHHSIMU.
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